
 27
russianlife.com | russian life

Учитесь
BY YULIYA BALLOU

“Чай, теперь твоя душенька довольна?”*

Пожалуйста, прочтите и переведите этот небольшой текст. 

Загадочная русская душа… Кто же не слышал этого выражения? Или вспомните строчку 
из стихотворения Фёдора Ивановича Тютчева: “Умом Россию не понять…” (1866) Надо 
признать, что иностранцам приходится нелегко не только с загадочной русской душой и 
непредсказуемой Россией, но и с  “великим и могучим”  русским языком… Чего только стоит 
двусмысленное название произведения Николая Васильевича Гоголя “Мёртвые души”? Кто-
то поспорит и скажет, что загадочная русская душа  — это дело прошлого… Вам решать.  

Словосочетания со словом “душа” и eго производными очень часто встречаются в 
литературной и разговорной русской речи.

 
Cопоставьте список предложений с  фразеологическими  и устойчивыми выражениями  с их 
английскими вариантами. Match the list of sentences with idiomatic and set expressions with their English 
counterparts.

Key: 1.Б, 2.В, 3.А., 4.Ё, 5.Д, 6.К, 7.Г, 8.Ж, 9.М, 10.Й, 11.О, 12.Е, 13.И, 14.Н, 15.З, 16.Л.

1.	 Не знаю почему, но это мне не по душе.

2.	 У него ни гроша за душой.

3.	 Марья съела всю кашу за милую душу.

4.	 Там малины... сколько душе угодно!

5.	 У него от страха душа в пятки ушла.

6.	 Я к нему со всей душой, а он! Наплевал мне в 

душу и ушёл!

7.	 Это стихотворение — крик души поэта.

8.	 У него душа на распашку.

9.	 Какая душевная песня!

10.	Молодожёны живут душа в душу. Смотрю на них, 

и душа радуется!

11.	Кошки скребут на душе.../ На душе кошки 

скребут...

12.	Даже поговорить по душам не с кем!

13.	Его слова запали мне в душу. 

14.	Ну что, отвёл душу?

15.	Мальчик им всё и рассказал по простоте 

душевной.

16.	Он тщедушный человек.

А.	 Maria ate all of the porridge and savored  
every bit of it.

Б.	 I don’t know why, but it’s not my kind of  
thing / it doesn’t feel right to me.

В.	 He is penniless. / He doesn’t have a penny  
to his name.

Г.	 This poem is a powerful expression from the 
depths of the poet’s being.

Д.	 He was completely lost in fear/ scared out  
of his mind.

Е.	 There is no one to have a heart-to-heart  
conversation with! 

Ё.	 There are as many raspberries as your heart 
desires.

Ж.	 His life is an open book./ He wears his heart  
on his sleeve.

З.	 The boy naively told them everything. 
И.	 His words are etched in my memory. 
Й.	 The newlyweds live in harmony. Just looking  

at them makes my spirit soar! 
К.	 I opened my whole soul to him, but he just  

insulted/offended me and left. 
Л.	 He is a weak/puny person. 
М.	 What a soulful song! 
Н.	 So, have you got it out of your system? Have  

you thoroughly enjoyed yourself? 
О.	 With a heavy heart… / feeling terrible or unhappy. 

* Из «Сказки о Рыбаке и Рыбке» (1833) А.С. Пушкина (1799 —1837). Слова рыбака, адресованные его капр изной, жадной жене-стар ухе, кот орая, благодаря 
золот ой рыбке, ст ала царицей. “Perhaps, now your dear soul is satisfied?” From “The Tale of the Fisherman and the Fish” (1833) by Alexander Pushkin (1799-
1837). The words the fisherman speaks to his capricious and greedy old wife, who, thanks to the (magical) fish, had been made a queen.


